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1
ЗЛОДЕЯНИЕ

После того как Флинт из Срединной Долины умер, вдова его 
осталась жить на Дубовой Ферме совсем одна: их сын стал моря-
ком, а дочь вышла замуж за купца из Вальмута. По слухам, вдова 
Флинта была у себя на родине весьма знатной особой, да оно и 
верно: маг Огион, бывая в их краях, всегда останавливался на Ду-
бовой Ферме. Впрочем, что касается Огиона, то он мог с тем же 
успехом остановиться и в любом, самом бедном доме.

Имя у нее было нездешнее, но Флинт звал ее Гоха — так на 
острове Гонт зовут белого паучка, замечательного ткача. Прозви-
ще это очень ей подходило, потому что она была невысокая, бе-
локожая и отлично умела прясть козью и овечью шерсть. И вот 
теперь Гоха стала вдовой Флинта  — хозяйкой большого стада 
овец и достаточно просторных пастбищ, а еще — четырех возде-
ланных полей, грушевого сада, двух небольших домов, где жили 
арендаторы, старинной каменной усадьбы, укрывшейся в тени ста-
рых дубов, и фамильного кладбища, где покоился теперь и Флинт, 
ставший землей в земле.

— Всю жизнь рядом со мной чьи-то могилы, — сказала она 
как-то своей дочери Эппл, по прозвищу Яблочко.

— Мама, ну перебирайся к нам в город!  — упрашивала ее 
дочка, но вдова почему-то не решалась покинуть свою уединен-
ную ферму.

— Может быть, позже, когда у вас будут детки и тебе понадо-
бится моя помощь, — сказала она, с удовольствием глядя на свою 
сероглазую дочку. — Но не сейчас. Сейчас я тебе не нужна. И по-
том, мне здесь нравится.

Отослав Яблочко к молодому мужу, вдова вошла в дом, закры-
ла дверь и остановилась посреди кухни, где пол был выложен из 
плитняка. Сгущались сумерки, но она все не зажигала огня, думая 
о том, как эту лампу зажигал ее муж: ловкие руки, легкая искра, 
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сосредоточенное темнокожее лицо, освещенное вспыхнувшим 
огоньком... Дом был погружен в молчание. «Я ведь с детства при-
выкла жить в тихом доме, одна, — подумала она. — Ну и теперь 
проживу». И зажгла лампу.

Однажды, в самом начале жаркого лета, где-то после обеда ко 
вдове неожиданно заявилась Ларк, ее старинная подруга. Она жи-
ла в деревне и теперь чуть ли не бегом спешила к Дубовой Ферме 
по пыльной дороге.

— Гоха,  — задыхаясь, сказала она вдове, занятой прополкой 
бо бов,  — ох, Гоха, случилось нечто ужасное! Ужасное! Может, 
сходишь со мной в деревню, а?

— Конечно схожу, — сказала вдова. — Но что такого ужас-
ного там могло случиться?

Ларк наконец перевела дыхание. Она была простой тучной 
деревенской женщиной лет сорока, и детское прозвище — Жаво-
ронок  — совсем ей не подходило. Впрочем, когда-то она была 
стройной и легкой и очень хорошенькой. Именно Жаворонок 
стала подругой юной Гохе, плюнув на мнение односельчан, кото-
рые вовсю сплетничали по поводу белокожей уроженки Каргада, 
которую Флинт привел в свой дом; с тех пор они и остались луч-
шими подругами.

— Ребенка чуть не до смерти сожгли, — выговорила наконец 
Ларк.

— Господи, да чьего же?
— Да этих бродяг.
Гоха быстренько заперла дверь, и они бросились в деревню. 

На ходу Ларк рассказывала, все время задыхаясь и обильно потея. 
Крошечные семена могучих трав, что росли на обочине дороги, 
липли к ее щекам и ко лбу, и она нетерпеливо смахивала их, но 
не умолкала:

— Они весь этот месяц прожили в палатке — в лугах у реки. 
Мужчина-то все за медника себя выдавал, да только вор он, а не 
медник, ну и женщина эта при нем. А второй мужчина, помоло-
же, тоже с ними вместе по здешним деревням слонялся. И непо-
хо же, чтобы кто из них работал. Воровали понемножку да по-
прошайничали, а женщина эта телом своим торговала. Гонцы из 
нижних деревень приносили ей кой-что из еды, чтобы с ней поза-
бавиться. Знаешь небось, как это нынче делается! Да и кругом все 
не так — на дорогах бандиты, дома тоже грабят... На твоем месте 
я бы покрепче двери запирала. Ну так вот, значит, приходит тот 
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парень, что помоложе, в деревню и говорит: «Ребенок у нас забо-
лел». Я-то не слишком и разглядела, что у них там еще и ребенок 
есть, — словно хорек какой-то, мигом спрятался, я и рассмотреть 
толком не успела. Прямо зверек лесной. А парень мне: «Она обо-
жглась, когда костер разжигала». И не успела я взять что нужно, 
как он наутек пустился. Да и исчез. А уж на лугу-то я и увидела, 
что и парочки той след простыл, только костер все еще дымится... 
И прямо в костре... на земле... — Утратив дар речи, Ларк некото-
рое время шла молча. Смотрела она прямо перед собой — на Го-
ху и не взглянула. — Они ее даже одеялом не прикрыли, — выго-
ворила она наконец и прибавила шагу. — Прямо в горячий кос-
тер девочку толкнули! — Ларк судорожно сглотнула и принялась 
яростно смахивать прилипшие к потному лицу семена трав.  — 
Можно, конечно, подумать, что она сама туда упала, да только 
если б так, то уж выскочить-то постаралась бы, это уж точно. Нет, 
они, видно, избили ее чуть не до смерти, да и решили следы замес-
ти...  — Ларк снова умолкла и решительно зашагала дальше.  — 
Может, это и не он, — снова заговорила она. — Может, он-то как 
раз ее и вытащил. Ведь, в конце концов, именно он за помощью 
пришел... Это, верно, сам отец. Не знаю. Да и какая разница? Кто 
их там разберет? Кому какое дело до этой малышки? И почему все 
мы делаем то, что делаем?

Гоха тихонько спросила:
— А жить она будет?
— Может быть,  — ответила Ларк.  — Очень даже может 

быть. — И через некоторое время, когда они уже шли по деревен-
ской улице, прибавила: — Не знаю, но мне почему-то непремен-
но нужно было пойти за тобой... Там ведь сейчас Айви... да и де-
вочке ничем, наверно, не поможешь уже.

— Я могла бы сходить в Вальмут, за Буком.
— Так тут и он ничего поделать не сможет. Это не... этому 

нельзя помочь! Я ее укрыла потеплее. Айви целебный отвар сва-
рила и сонный заговор сказала. Она сейчас дома у меня. Ей лет, 
может, шесть или семь, да только весит она не больше двухлетней. 
Она так ни разу и не пришла в себя по-настоящему. И как-то так 
странно задыхается... Я знаю, что и ты ничего сделать не смо-
жешь. Но мне очень хотелось, чтобы ты пришла.

— А я рада, что ты меня позвала,  — откликнулась Гоха. Но 
прежде чем переступить порог дома Ларк, она на минутку закрыла 
глаза и затаила дыхание: ей было очень страшно.
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Детей давно уже отослали на улицу, и в доме царила тишина. 
Девочка без сознания лежала на постели Ларк. Местная ведьма 
Айви, по прозвищу Плющ, смазала менее страшные ожоги ма-
зью из волшебных орехов и иных целебных плодов и растений, 
но даже не прикоснулась ни к правой щеке девочки, ни к ее пра-
вой руке: здесь обуглившаяся плоть была сожжена до кости. Над 
кроватью Айви начертала руну Пирр — вот и все, что было в ее 
силах.

— Можешь ты что-нибудь с ней сделать? — шепотом спроси-
ла Ларк.

Гоха, застыв и стиснув руки, смотрела на обожженного ребен-
ка. Потом покачала головой.

— Ты ведь училась людей лечить, там, в Ре Альби? — В голосе 
Ларк слышались боль и стыд, а еще гнев: вся ее душа, казалось, мо-
лила облегчить страдания невинного ребенка.

— Даже Огион не смог бы вылечить такое,  — промолвила 
вдова.

Ларк, закусив губу, отвернулась и заплакала. Гоха обняла ее, 
поглаживая по седеющей голове. Так они и стояли, обнявшись, 
поддерживая друг друга.

Из кухни пришла ведьма Айви, нахмурившись при виде Гохи. 
Хотя вдова никогда не пользовалась ни заклятиями, ни иным 
волшебством, ходили слухи, что сразу после прибытия на Гонт 
она поселилась в Ре Альби и стала ученицей мага Огиона; а еще 
говорили, что она хорошо знакома с самим Верховным Магом 
Земноморья, что родом с острова Гонт, а значит, наверняка обла-
дает каким-то нездешним и непростым колдовским могуществом.  
Сгорая от ревности, ведьма подошла к кровати и занялась девоч-
кой, потом смешала на плоской тарелке какие-то порошки, под-
несла смесь к огню, и комната наполнилась вонючим дымом, 
ведьма же стала шептать исцеляющие заклятия, вновь и вновь по-
вторяя их. Дым вызвал у девочки удушливый кашель; она припод-
нялась в постели, хватая ртом воздух и вся дрожа. Потом стала 
делать какие-то короткие странные вдохи, будто захлебывалась. Ее 
уцелевший глаз смотрел, казалось, прямо на Гоху.

Гоха шагнула к девочке и сжала ее левую ручонку в своих руках. 
Потом проговорила по-каргадски:

— Я служила им, но я их покинула. И я не отдам им тебя.
Девочка смотрела на нее, а может, и просто в никуда, пытаясь 

вздохнуть, потом еще раз и еще — вздохнула и задышала...
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2
ПУТЬ, ВЕДУЩИЙ К «ГНЕЗДУ ЯСТРЕБА»

Прошло более года. Стояли жаркие солнечные дни — недавно 
был праздник Долгого Танца. По северной дороге в Срединную 
Долину пришел сверху, с гор, человек, который разыскивал вдо-
ву Гоху. Жители деревни вывели его на нужную тропу, и он объ-
явился на Дубовой Ферме к вечеру того же дня. У него были слов-
но ножом вырезанные черты лица, быстрые цепкие глаза. Он гля-
нул на Гоху, на овец в загоне у нее за спиной и сказал:

— Отличный молодняк. Великий Маг из Ре Альби шлет тебе 
привет.

— Так ты от него? — удивилась Гоха. Огион, когда она бывала 
ему нужна, пользовался иными посыльными, куда лучше и быст-
рее: в таких случаях она слышала либо клекот орла из поднебесья, 
либо голос самого Огиона, который, тихонько назвав ее подлин-
ное имя, спрашивал: Придешь?

Человек кивнул и пояснил:
— Он болен. А ты не собираешься, случайно, продавать при-

плод этого года?
— Может, и продам. Поговори с пастухом. Он там, в загоне. 

А может, хочешь сперва поужинать? И если хочешь, прямо здесь 
и ночуй, только я уж задерживаться не стану: сразу пойду.

— Прямо сегодня?
На этот раз в ее взгляде благодушного любопытства не было 

и в помине — только насмешка.
— Ну а чего же мне ждать? — удивилась она. Что-то сказала 

старому пастуху, по прозвищу Чистый Ручей, и решительно дви-
нулась к дому, построенному на склоне холма, среди дубов. Муж-
чина пошел за ней следом.

В кухне с полом из плитняка девочка, на которую он только 
раз взглянул и сразу же отвернулся, подала ему молоко, хлеб, сыр 
и зеленый лук, а потом вышла, не сказав ни единого слова. По-
том она появилась снова вместе с Гохой; обе уже собрались в до-
рогу, за плечами — легкие кожаные мешки. Посыльный вызвался 
проводить их немного, и вдова заперла дверь дома. Все трое они 
вышли на дорогу; у посыльного были еще свои, весьма важные 
дела — покупка племенных баранов для лорда Ре Альби, а весточ-
ку от Огиона он передал просто так, по пути, оказав старому магу 
добрую услугу. Женщина и девочка с ужасным обгоревшим лицом 
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попрощались с ним там, где дорога сворачивала к деревне, и дви-
нулись туда, откуда он сам только что пришел: в горы, к северу, 
и потом — снова вниз, к западным предгорьям.

Они шли по неширокой тропе, пока долгие летние сумерки 
не начали густеть. На ночлег расположились в лощине у ручья, 
быстрого и бесшумного, в воде которого отражалось бледное ве-
чернее небо, просвечивавшее сквозь ветви низко склонившихся 
ив. В самой гуще зарослей Гоха приготовила им постель из сухой 
травы и ивовых листьев; было очень похоже на логово зайца. Она 
закутала девочку в одеяло и уложила спать.

— Ну вот, — сказала она, — теперь ты у нас кокон. А утром 
превратишься в бабочку и снова вылетишь на простор.

Она не стала разводить костер, а просто легла рядом с девоч-
кой, глядя на звезды и слушая то, о чем тихонько рассказывал ру-
чей, пока не заснула.

Их разбудил предрассветный холод; женщина разожгла неболь-
шой костерок и вскипятила в котелке воды, чтобы сварить овся-
ную кашу для девочки и для себя. Маленькая, изувеченная огнем 
«бабочка», дрожа, выбралась из своего кокона, и Гоха быстренько 
остудила горячий котелок в покрытой росой траве, чтобы девоч-
ка могла взять его в руки и есть прямо оттуда. На востоке небо 
уже посветлело; когда они вышли в путь, из-за высокого темного 
плеча горы виднелась полоса разгорающейся зари.

Они шли весь день, но очень медленно: девочка легко уставала. 
Душа женщины рвалась вперед, но она сдерживала себя. Долго 
нести девочку на руках у нее не хватало сил, поэтому, чтобы по-
веселить малышку и отвлечь ее от тягот пути, она рассказывала 
разные истории.

— Мы идем проведать одного человека, очень старого, его зо-
вут Огион, — рассказывала она девочке, пока они плелись по уз-
кой тропинке, подобно шраму перерезавшей поросший густым 
лесом склон горы. — Он настоящий мудрец и великий волшеб-
ник. Ты знаешь, что такое «волшебник», Терру?

Если у девочки когда-либо и было другое имя, она его не по-
мнила или просто не желала сказать. Так что Гоха звала ее Терру.

Девочка покачала головой.
— Что ж, я ведь, в общем-то, тоже не знаю, — сказала жен-

щина. — Зато я знаю, что  волшебники умеют делать. Когда я бы-
ла совсем молодой — постарше тебя, но все-таки очень юной, — 
Огион стал мне приемным отцом, так же как я тебе — приемной 
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матерью. Он заботился обо мне и пытался учить меня всяким 
нужным вещам. Он тогда оставался со мной даже осенью, хотя 
осенью всегда предпочитал бродить по лесам в полном одиноче-
стве. Он любил путешествовать в этих местах, где мы с тобой 
сейчас идем, и забирался порой очень далеко в лес, в самые глу-
хие уголки. И везде ко всему присматривался, все и всех слушал. 
Он всегда всех слушал очень внимательно, потому его и прозва-
ли Молчаливым. Но со мной он часто разговаривал. Рассказывал 
мне всякие истории. Не только о великих подвигах древних, ко-
торые всем известны, — истории о героях и королях и о том, что 
произошло невесть когда и где, — но и такие, которые знал лишь 
он один. — Гоха немного помолчала. — А теперь я расскажу одну 
из них тебе.

Все волшебники очень хорошо умеют превращаться во что-ни-
будь, изменяя свое обличье. Это волшебство так и называется — 
превращение. Обычный колдун тоже может стать на кого-то по-
хожим, даже на зверя какого-нибудь, — во всяком случае, некото-
рое время и не разберешь, кто же это перед тобой на самом деле, 
как если бы человек вдруг надел маску. Но настоящие волшебни-
ки и маги способны на большее. Они умеют не только маски на-
девать, но и по-настоящему превращаться в иное существо. На-
пример, если волшебнику нужно переплыть море, а лодки у него 
нет, то он может обернуться чайкой и легко пересечь морской 
простор. Но ему следует быть очень осторожным. Пока он оста-
ется в обличье птицы, то и думает только о том, что важно пти-
цам, забывая то, о чем должны думать люди. Так, может он лететь 
и лететь, оставаясь чайкой, и никогда больше не стать человеком. 
Говорят, что когда-то один великий волшебник, который очень 
любил превращаться в медведя, делал это слишком часто, так что 
в конце концов насовсем в него превратился и убил своего ма-
ленького сынишку; тогда люди были вынуждены начать на него 
загонную охоту и убить. Только Огион часто над этим подшучи-
вал. Однажды, когда в его кладовую забрались мыши и перепор-
тили ему весь сыр, он поймал одну мышку с помощью маленького 
заклятия, взял ее вот так, посмотрел ей в глаза и сказал: «Я же пре-
дупреждал тебя: не притворяйся мышью!» И знаешь, даже я почти 
поверила, что это он всерьез...

Ну хорошо, начнем. История эта немного связана с Велики-
ми Превращениями, но Огион считал, что все в ней значительно 
сложнее: там говорится о том, как можно одновременно быть как 
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бы двумя разными существами и обладать двумя разными душа-
ми при одном лишь обличье. А еще он считал, что на такое не 
способен ни один волшебник. Однако с человеком, обладавшим 
этой способностью, он встретился в маленькой деревушке на се-
веро-западном побережье Гонта; местечко это называется Кемей. 
Там жила тогда одна женщина, старая рыбачка, никакая не ведьма 
и совсем ничему не обученная; зато она слагала прекрасные песни. 
Благодаря песням Огион и узнал о ней. Он в тот раз бродил, как 
водится, без всякой особой цели вдоль северо-западного побере-
жья и услыхал чье-то пение  — так поют, занимаясь, например, 
починкой сети или шпаклюя лодку. Вот что пели эти люди:

На самом далеком западе,
Там, где кончаются земли,
Народ мой танцует, танцует,
Подхваченный ветром иным...

Огион хорошо расслышал и мелодию, и слова, вот только ни-
когда раньше не знал их, а потому спросил, откуда взялась эта пес-
ня. Ему отвечали все разное, и наконец кто-то сказал: «А, так ведь 
это песня той женщины из Кемея...» Так что Огион отправился 
прямо в Кемей, небольшой портовый городок на самом берегу 
моря, где живут в основном рыбаки; там жила тогда и та женщи-
на. Огион отыскал ее дом и постучал в дверь своим волшебным 
посохом. Какая-то старуха открыла дверь и вышла на порог.

Теперь ты уже знаешь, Терру, — помнишь, мы говорили с то-
бой об этом? — что у детей должны быть разные детские имена 
и прозвища, как и у каждого человека есть ненастоящее имя или 
тоже какое-нибудь прозвище. Разные люди могут называть тебя 
по-разному. Для меня вот ты — Терру, но это каргадское слово, 
и, может быть, когда ты подрастешь, у тебя будет другое прозви-
ще, ардическое, которым тебя будут называть все вокруг. Но в лю-
бом случае, когда ты станешь взрослой, то, если все пойдет как на-
до, непременно обретешь свое подлинное имя. Его дает человек, 
обладающий магической силой,  — настоящий волшебник или 
маг, ибо в знании подлинных имен и заключено их могущество. 
Подлинного имени своего ты, возможно, никогда никому друго-
му не скажешь, потому что в нем заключена будет сама твоя душа, 
твоя суть, вся твоя сила; ведь для кого-то другого знание чужого 
имени может оказаться тяжким бременем, серьезной опасностью, 
и подвергать человека и себя такому риску можно, только полно-
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стью ему доверяя и сознавая необходимость назвать ему свое имя. 
Однако Великий Маг, которому ведомы все имена, может узнать 
твое имя, даже если ты ему его и не скажешь.

Итак, я остановилась на том, что Огион  — а он настоящий 
Великий Маг — встретился на пороге маленького домишка со ста-
рой женщиной. И тут он вдруг, отступив немного назад, высоко 
поднял свой дубовый посох и левую руку, словно желая защитить 
себя от всепожирающего огня, и, глубоко потрясенный, в страхе 
очень громко произнес подлинное имя старой женщины:

— Дракон!
И сразу, как он сам рассказывал, женщина исчезла, зато в ды-

му и великолепии пламени, блестя золотистой чешуей и длинны-
ми когтями, перед ним явился дракон, глядевший на него своими 
огромными глазами. Говорят, что ни в коем случае нельзя смот-
реть дракону прямо в глаза...

Потом видение исчезло, и вместо дракона он увидел перед со-
бой женщину, стоявшую на пороге ветхого домишка, — немного 
сутулую высокую старую рыбачку с крупными натруженными 
руками. Она смотрела на него, он — на нее. И вдруг она сказала:

— Входи же, лорд Огион.
Ну он и вошел. Она угостила его ухой, они пообедали вместе, 

а потом стали беседовать у камина. Он думал, что старуха непре-
менно владеет искусством Великих Превращений, однако, ви-
дишь ли, никак не мог понять, то ли это женщина, умеющая пре-
вращаться в дракона, то ли дракон, который может превращаться 
в женщину. Так что в конце концов он спросил ее: «Ты женщина 
или дракон?» — и она на этот вопрос не ответила, только сказала:

— Я спою тебе одну старую песнь...

В башмак Терру попал камешек. Они остановились, вытряхну-
ли его, а потом очень медленно пошли дальше, потому что дорога 
круто ползла вверх, зажатая темными каменными стенами, с кото-
рых свешивались ветви густых кустов; в кустах и нагретой траве 
пели цикады.

— Ну так вот, послушай же историю, которую поведала та 
жен щина Огиону.

Когда в самом начале времен Сегой поднял острова Земномо-
рья из глубин морских, то драконы первыми рождены были зем-
лей и ветром, что дул над островами. Так говорится в песни о Со-
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зидании. А в песни той женщины говорилось еще и о том, что то-
гда дракон и человек были едины, принадлежали к одному народу, 
одной расе и пользовались одним языком — Истинной Речью.

И были они прекрасны и сильны, мудры и свободны.
Но с течением времени все меняется. Вот и в племени драко-

нов-людей некоторые все больше стремились к полету под небе-
сами и дикой вольности и все меньше времени уделяли Созида-
нию и Познанию, все меньше времени проводили в домах и го-
родах. Им хотелось лишь лететь и лететь на просторе, охотиться, 
поедать добычу, не ведая ни забот, ни излишней премудрости, 
оставаясь вольными и дикими, стремясь к одной лишь свободе.

Другая часть этого племени, наоборот, все реже поднималась 
в поднебесье, но занята была сбором сокровищ, укреплением сво-
его благополучия, созиданием и накоплением знаний. Они строи-
ли дома, замки и крепости, где хранили накопленные сокровища, 
чтобы потом передать все это своим потомкам, и стремились все-
мерно увеличить наследство. Постепенно они стали побаиваться 
диких своих собратьев, которые способны были внезапно при-
лететь и — часто просто по небрежности или в пылу яростной 
схватки — уничтожить, сжечь все созданное ими с таким трудом 
и столь дорогое их сердцу.

Дикие же драконы не ведали страха. Они так ничему и не на-
учились, а потому не умели спастись, когда те, что уже не летали, 
ловили их в ловушки, словно обычных диких зверей, и убивали. 
Но тогда другие дикие драконы прилетали и мстили, сжигая пре-
красные здания, все уничтожая и круша на своем пути... В этих 
схватках в первую очередь гибли наиболее сильные и бесстрашные.

Боязливые же стремились избегать подобных сражений, пря-
тались, а если прятаться было негде, то спасались бегством. Они 
пользовались обретенным мастерством и умением и строили ко-
рабли, на которых уплывали все дальше и дальше к востоку, все 
дальше и дальше от западных островов, где огромные крылатые 
их собратья вели нескончаемую войну друг с другом среди разру-
шенных дворцов и замков.

И вот единое ранее племя драконов-людей разделилось на 
два — одно из них, племя драконов, становилось все малочислен-
нее, и его представители все больше дичали, мучимые собствен-
ной бесконечной, бессмысленной алчностью и злобой, на даль-
них островах Западного Предела; племя людей, напротив, все бо-
лее умножалось и процветало в своих богатых городах и селениях; 
люди жили уже на всех Внутренних Островах Земноморья, засе-
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ляя также восточные и южные. Но среди них сохранились еще и 
такие, кто сберег древнюю мудрость племени драконов — Вели-
кий Язык Созидания. Именно они потом стали волшебниками.

Но еще, говорилось в той песни, есть среди людей и такие, 
кто понимает, что когда-то был драконом. Как и среди драконов 
некоторые помнят о своем родстве с людьми. И понимающие это 
говорят, что в те времена, когда единое племя разделилось надвое, 
некоторые его представители, по-прежнему остававшиеся полу-
драконами и полулюдьми, улетели, но не на восток, а на запад, и 
летели все дальше и дальше над просторами Открытого моря, по-
ка не достигли обратной стороны нашего мира. И там пребывают 
они в ладу и покое — огромные крылатые существа, дикие и муд-
рые одновременно, обладая человеческим умом и сердцем драко-
на. Вот потому-то и были в той песни слова:

На самом далеком западе,
Там, где кончаются земли,
Народ мой танцует, танцует,
Подхваченный ветром иным...

Такова прекрасная песнь, которую спела Огиону та старая ры-
бачка из Кемея.

Выслушав ее, Огион сказал: «Едва увидев тебя, понял я твою 
подлинную сущность. Та женщина, которую я вижу сейчас, не бо-
лее чем обличье, платье, которое на ней надето».

Но она лишь покачала головой, засмеялась и проговорила: 
«Ах, если бы это было так просто!»

Спустя какое-то время Огион вернулся в Ре Альби. А потом, 
когда он рассказывал эту историю мне, сказал вдруг вот что: 
«С того дня у меня из головы не выходит: бывал ли когда-нибудь 
человек или дракон так далеко на западе, как о том говорится в ее 
песни, и кто мы такие, в чем заключается наша сущность и наша 
целостность?..»

Ты не проголодалась, Терру? Вот здесь как раз очень хорошее 
местечко. Давай-ка посидим там, над обрывом. Оттуда мы, навер-
ное, сможем увидеть и порт Гонт, что расположен у самой подо-
швы горы. Это очень большой город, больше даже, чем Вальмут. 
Вот дойдем до поворота и немножко отдохнем.

Дорога, которая, петляя, шла вверх, на самом верхнем своем 
витке действительно открывала прекрасный вид на дальние скло-
ны горы, покрытые лесом, и каменистые пастбища, спускавшиеся 
почти до самой кромки залива; отсюда были видны различные 
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суда на темной воде, издали похожие на светлые легкие древесные 
стружки или на темных водяных жуков. Вдали, прямо над доро-
гой и склоном горы, высился обрывистый утес, где и находилось 
селение Ре Альби, что значит «гнездо ястреба».

Терру ни разу не пожаловалась, но, когда, немного отдохнув, 
Гоха спросила: «Ну как, пойдем дальше?» — девочка, пристроив-
шаяся на краешке скалы, как бы между синью небесной и синью 
морской, отрицательно покачала головой. Солнце грело горячо, 
и они проделали слишком долгий путь с тех пор, как завтракали 
в лощине у ручья.

Гоха вытащила фляжку с водой, и они вдоволь напились, а по-
том она дала девочке мешочек с изюмом и орехами.

— Отсюда уже видно то место, куда мы с тобой идем, — ска-
зала она, — и мне бы очень хотелось добраться туда до темноты. 
Здоровье Огиона сильно тревожит меня. Тебе, конечно, будет 
трудновато, но быстро мы не пойдем. Зато уже сегодня будем но-
чевать в тепле, уюте и безопасности. Привяжи-ка этот мешочек 
к поясу. Изюм прибавит твоим ножкам сил. Хочешь, я сделаю те-
бе посох — как у волшебников, — чтобы легче было идти?

Терру кивнула, не переставая жевать. Гоха вытащила нож и сре-
зала толстую ветку орешника для девочки, потом, заметив чуть 
выше по дороге рухнувшую ольху, отломила одну из ее веток, 
очистила ее от мелких веточек и сучков и сделала себе крепкий 
и легкий посох.

Они снова двинулись в путь, и девочка держалась вполне бод-
ро, — видимо, изюм помог ей. Гоха запела, чтобы веселей было 
шагать; она пела любовные песни, пастушьи песенки и старинные 
баллады, которые выучила в Срединной Долине, но вдруг, резко 
оборвав мелодию, умолкла и остановилась, сделав предостерега-
ющий жест.

Впрочем, четверо мужчин на дороге уже успели ее заметить, 
так что прятаться не имело смысла. Следовало либо идти дальше, 
либо свернуть на боковую тропу.

— Это просто странники,  — шепнула она Терру, покрепче 
сжала свой ольховый посох и пошла вперед.

То, что говорила Ларк насчет засилья всяких бандитов и воров, 
было не просто пустой жалобой, свойственной каждому старше-
му поколению: дескать, все-то теперь не так, как надо, и мир про-
валивается в тартарары. За последние годы мирная и спокойная 
жизнь в городах и деревнях Гонта действительно претерпела серь-
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езные изменения. Молодые люди вели себя среди собственных со-
родичей как чужие, злоупотребляли гостеприимством, воровали, 
продавали краденое. Нищенство пышным цветом расцвело там, 
где прежде попрошайничали очень редко, а если милостыня при-
ходилась нищему не по вкусу, он еще и пускал в ход угрозы.

Женщины опасались передвигаться по дорогам в одиночку, 
хотя и очень страдали от этого. Зато некоторые девушки, наобо-
рот, убегали из дома и присоединялись к бандам воров и брако-
ньеров. И весьма часто уже через несколько месяцев возвраща-
лись — мрачные, покрытые синяками и ссадинами и к тому же 
беременные. А среди деревенских колдунов и ведьм ходили слу-
хи, что колдовству их стало чего-то не хватать: заклятия, что 
раньше исцеляли всегда, больше не помогали; необычайно труд-
но стало отыскать потерянный предмет, и порой отыскивалась 
совсем не та вещь, хотя все слова заклинания были произнесены 
правильно; любовные зелья вместо страстной любви вызывали 
кровожадную ревность. Но что хуже всего, те люди, которые и по-
нятия не имели об искусстве магии, о его законах и способах при-
менения, а также об опасности нарушения этих законов, стали 
называть себя могущественными волшебниками и обещали не-
мыслимое богатство и даже бессмертие своим сторонникам.

Айви, ведьма из той деревни, где жила Гоха, весьма мрачно и 
непонятно говорила что-то о разрушении магических сил. То же 
самое говорил и Бук, колдун из Вальмута. Это был замкнутый, 
скромный человек, который специально пришел тогда, чтобы по-
мочь Айви, старавшейся по мере сил облегчить страдания страш-
но изуродованной огнем Терру. И вот что он сказал Гохе:

— Мне кажется, что раз такое происходит в нашем мире, то 
на ступает конец света, конец времен. Сколько уж столетий про-
шло с тех пор, как в Хавноре на престоле был настоящий Король? 
Так оно продолжаться не может. Мы либо снова станем единым 
государством, либо просто погибнем все, когда острова пойдут 
войной друг на друга, сосед ополчится на соседа, отец — на сы-
на... — Бук как-то застенчиво поднял на нее глаза, которые, одна-
ко, смотрели твердо и ясно. — Кольцо Эррет-Акбе возвращено 
в королевскую башню, — продолжал он. — Я знаю, кто его туда 
привез... То был знак... да, конечно, то был знак наступления но-
вых времен! Но мы не вняли поданному знаку. Короля у нас по-
прежнему нет. И мы по-прежнему разъединены. Мы должны 
найти сердце Земноморья, обрести должную силу. Может быть, 
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наконец свое слово скажет наш Верховный Маг.  — И колдун 
прибавил доверительно: — Он ведь и сам с Гонта.

Однако Верховный Маг так ничего и не предпринял, как не по-
явился и законный претендент на королевский престол. А жизнь 
меж тем становилась все хуже и страшнее.

И теперь со страхом и сдерживаемым гневом смотрела мрачная 
Гоха на четверых мужчин на дороге. Они стояли по двое с каждой 
стороны, так что им с девочкой неизбежно пришлось бы пройти 
меж ними.

Гоха спокойно продолжала свой путь, хотя Терру буквально на-
ступала ей на пятки, прижавшись сзади к ее юбке и совсем низко 
опустив голову. И все-таки за руку ее девочка не взяла.

Один из встречных, парень с широкой грудью и жесткими чер-
ными вислыми усами, заговорил было, чуть ухмыляясь:

— Эй, вы...
Однако Гоха тут же прервала его яростно и громко:
— Прочь с дороги!  — И подняла свой ольховый посох так, 

словно он был волшебный. — У меня дело к Огиону!
И гордо прошла мимо растерявшихся мужчин, за ней трусцой 

поспешала Терру. Мужчины, видимо приняв ее гнев за колдовст-
во, так и застыли. Возможно, впрочем, на них просто подейство-
вало само имя Огиона. А может быть, какие-то волшебные чары 
все-таки были в ней самой или девочке? Во всяком случае, когда 
обе скрылись из виду, один из мужчин сказал:

— Нет, вы видели?  — И сплюнул, а потом особым жестом 
отогнал скверну.

— Настоящая ведьма со своим ведьминским отродьем! — по-
трясенно сказал второй. — Пусть себе идут своей дорогой!

Третий, человек в кожаной шапке и короткой кожаной куртке, 
даже немного задержался, молча глядя им вслед. На лице его были 
написаны ужас и отвращение, но все же он хотел было уже по-
следовать за женщиной и девочкой, когда тот, с длинными черны-
ми усами, окликнул его:

— Идем, что ли, Ловкач! — И человек в кожаной куртке и шап-
ке пошел следом за приятелями.

За поворотом, когда мужчины скрылись из виду, Гоха подхва-
тила Терру на руки и бросилась бежать; она бежала до тех пор, 
пока не была вынуждена остановиться и усадить девочку прямо на 
землю, долго-долго хватая ртом воздух. Терру никаких вопросов 
не задавала, все понимала без слов. Едва Гоха отдышалась и смог ла 
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идти дальше, Терру, ни секунды не медля, двинулась за ней, не от-
ставая ни на шаг и все время держа ее за руку.

— Ты вся красная, — сказала она. — Как огонь.
Она редко что-нибудь говорила, да и слова произносила не-

внятно, хриплым голосом, но Гоха хорошо ее понимала.
— Я очень злая,  — проговорила Гоха с каким-то странным 

смешком. — А когда я злюсь, то становлюсь красной. Такой же 
краснокожей, как варвары с западных островов... Посмотри-ка, 
вон там впереди селение — это, должно быть, Дубовые Ручьи и 
есть. Ничего другого на этой дороге быть не может. Там мы с то-
бой немного передохнем. Может быть, удастся даже раздобыть 
молока. А потом постараемся — это, конечно, от тебя зависит — 
добраться до «гнезда ястреба»; мы могли бы там оказаться еще до 
наступления темноты.

Девочка молча кивнула, достала из своего мешочка немножко 
изюма и орехов и съела. Потом они пошли дальше.

Солнце давно уже село, когда они наконец миновали деревню 
и побрели к уединенному жилищу Огиона на самой вершине 
Большого Утеса. В небесах, над мощным валом облаков, над высо-
ко вздымающимися волнами морскими, засверкали первые звезды. 
Вечерний бриз гнул к земле короткую траву. Где-то за невысоким 
домиком заблеяла на выгоне коза. Единственное окно светилось 
тусклым желтоватым светом.

Гоха прислонила оба их посоха к дверному косяку, взяла Терру 
за руку и один раз постучала.

Ответа не последовало.
Она резко распахнула дверь и вошла. Огонь в очаге давно по-

гас, угли подернулись сизым пеплом, но крошечный масляный 
светильник на столе отбрасывал слабое пятнышко света, а с тюфя-
ка, лежавшего на полу в дальнем углу комнаты, послышался голос 
Огиона:

— Входи, Тенар.

3
ОГИОН

Она уложила девочку спать в алькове у западной стены. Разо-
жгла огонь в очаге. Потом подошла и уселась прямо на пол возле 
Огиона.
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